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VIDEO TRANSMETTEUR
M O D E D ’ E M P L O I

1 LED de fonctionnement du réémetteur de télécommande
2 Fenêtre infrarouge
3 LED d’indication du canal d’émission
4 Sélecteur du canal d’émission
5 Bouton Marche / Arrêt
6 Prise d’alimentation
7 Prises RCA
8 Prise du réémetteur de télécommande

MISE EN PLACE :
• Connectez l’émetteur (transmitter)  à la source audio/vidéo à l’aide du câble marqué OUT en respectant

les couleurs des prises.
• Connectez le récepteur (receiver) à votre téléviseur à l’aide du câble marqué IN en respectant 

les couleurs des prises.
• Branchez l’émetteur et le récepteur à l’alimentation électrique murale à l’aide des transformateurs

fournis.
• Branchez le réémetteur de télécommande à la prise de l’émetteur (transmitter) et orientez-le vers 

la fenêtre infrarouge de l’appareil à piloter.
• Allumez l’émetteur et le récepteur.
• Réglez le sélecteur de canaux sur le même canal :

Canal 1 : La LED clignote une fois.
Canal 2 : La LED clignote deux fois.
Canal 3 : La LED clignote trois fois.
Canal 4 : La LED clignote quatre fois.

• Appréciez la performance du Vidéo Transmetteur T’nB.

EN CAS DE DIFFICULTÉ :
PAS DE SON OU D’ IMAGE : • Vérifiez que les appareils sont tous allumés.

• Vérifiez les connections et l’alimentation.
INTERFÉRENCES DANS L’ IMAGE ET LE SON : • Vérifiez que le récepteur et l’émetteur sont 

sur le même canal.
• Déplacez doucement le récepteur et

l’émetteur jusqu’à trouver une meilleure
position de réception.

• Réduisez la distance séparant le récepteur 
et l’émetteur.

• Vérifiez qu’il n’y a pas d’interférence radio, 
dans ce cas changez de canal.

LE RÉÉMETTEUR DE TÉLÉCOMMANDE NE FONCTIONNE PAS : • Vérifiez le fonctionnement de votre 
télécommande.

• Vérifiez que vous êtes bien en face de la 
fenêtre infrarouge du récepteur (receiver).

• Vérifiez que le réémetteur de télécommande 
est bien face à la fenêtre infrarouge de 
l’appareil à piloter.
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TECHNISCHE KARAKTERISTIEKEN :
Frequentie  : 2400 MHz - 2483 MHz - Vermogen zender  : 10 dBm - Gevoeligheid ontvanger  ; -88 dBm
Aantal kanalen : 4 (2414, 2432, 2450, 2468 MHz) - Stabiliteit van de frequentie : +- 100 KHz
Input / output niveau  video  : 1 Vp-p - Input / output niveau  audio : 1 Vrms
Voeding  : 9 V - Verbruik : Zender  90 mA / Ontvanger  200 mA
Antenne : F-type - Afmetingen  ; 92 x 40 x 145 mm - Gebruikstemperatuur  : -10C° tot + 60C°

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK : 
Let op : gevaar voor elektrische schokken, niet open maken 
Let op : de kap niet verwijderen om het gevaar voor elektrische schokken terug te brengen. Binnenin bevinden zich geen
onderdelen die door de gebruiker gerepareerd kunnen worden. Contact opnemen met gekwalificeerde vakmensen. 
Waarschuwing : om brand of gevaar  voor elektrische schokken te voorkomen, de unit niet blootstellen aan regen 
of vochtigheid. 
Veiligheidstermen en symbolen :

Waarschuwing  : de gevaaraanwijzingen staan voor omstandigheden of praktijken die verwondingen of de dood met
zich mee kunnen brengen. 
Let op : de letop aanwijzingen staan voor omstandigheden of praktijken die dit product of andere goederen zouden
kunnen beschadigen. 
Gevaar : de kap niet verwijderen om het gevaar voor elektrische schokken terug te brengen. 
Geen vloeibare reinigingsmiddelen of spuitbussen gebruiken. Gebruik een vochtige doek om de unit schoon te maken. 
Dit product niet in de nabijheid van water gebruiken. 

15



VIDEO TRANSMISOR
M O D O D E E M P L E O

1 LED de funcionamiento del reemisor por mando a distancia
2 Ventana de infrarrojos
3 LED de indicación del canal de emisión
4 Selector del canal de emisión
5 Botón On / Off
6 Toma de alimentación
7 Enchufes RCA
8 Toma del reemisor por mando a distancia

INSTALACIÓN:
• Conectar el emisor (transmitter)  a la fuente de audio/vídeo mediante el cable OUT respetando 

los colores de los enchufes.
• Conectar el receptor (receiver) al televisor mediante el cable IN respetando los colores de los enchufes.
• Conectar el emisor y el receptor a la alimentación eléctrica mural con los transformadores suministrados.
• Conectar el reemisor por mando a distancia a la toma del emisor (transmitter) y orientarlo hacia

la ventana de infrarrojos del aparato a controlar.
• Encender el emisor y el receptor.
• Ajustar el selector de canales en el mismo canal:

Canal 1 : El LED parpadea una vez
Canal 2 : El LED parpadea dos veces
Canal 3 : El LED parpadea tres veces
Canal 4 : El LED parpadea cuatro veces

• Aprecie la calidad del Vídeo Transmisor T’nB.

EN CASO DE DIFICULTADES:
NO HAY SONIDO NI IMAGEN : • Comprobar que todos los aparatos están 

encendidos.
• Comprobar las conexiones y la alimentación.

INTERFERENCIAS EN LA IMAGEN Y EL SONIDO : • Comprobar que el receptor y el emisor están
en el mismo canal.

• Desplazar suavemente el receptor y el emisor
hasta encontrar una mejor posición de
recepción.

• Reducir la distancia que separa al receptor
del emisor.

• Comprobar que no hay interferencias 
de radio;  si las hay, cambiar de canal.      

EL REEMISOR POR MANDO A DISTANCIA NO FUNCIONA : • Comprobar el funcionamiento del mando 
a distancia.

• Asegúrese de que usted se encuentra frente 
a la ventana de infrarrojos del receptor
(receiver).

• Comprobar que el reemisor por mando 
a distancia está frente a la ventana 
de infrarrojos del aparato a controlar.
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TECHNISCHE DATEN:
Frequenz: 2400 MHz - 2483 MHz - Leistung des Senders: 10 dBm
Empfindlichkeit des Empfängers: -88 dBm - Anzahl der Kanäle: 4 (2414, 2432, 2450, 2468 MHz)
Frequenzstabilität: +- 100 KHz - Eingangs-/Ausgangsniveau Video: 1 Vp-p
Eingangs-/Ausgangsniveau Audio: 1 Vrms - Stromversorgung: 9 V
Stromverbrauch: Sender 90 mA / Empfänger 200 mA - Antenne: Typ F - Maße: 92 x 40 x 145 mm
Betriebstemperatur: -10 C° bis +60 C°

VORSICHTSMAßNAHMEN FÜR DIE HANDHABUNG :
Vorsicht: Nicht öffnen! Elektroschockgefahr.
Vorsicht: Deckel nicht öffnen, um Elektroschockgefahr zu vermeiden. Enthält keine vom Benutzer reparierbaren Teile.
Reparaturen müssen qualifiziertem Personal anvertraut werden.
Warnung: Um Brand oder Elektroschock zu vermeiden, darf das Gerät weder Feuchtigkeit noch Regen ausgesetzt werden.
Sicherheitsbedingungen und Symbole:

Warnung: Warnungshinweise zeigen Bedingungen oder Gebrauchsweisen an, die Körperverletzungen oder Tod
verursachen können.
Vorsicht: Vorsichtshinweise zeigen Bedingungen oder Gebrauchsweisen an, die Schäden am Produkt selbst oder andere
Sachschäden verursachen können.
Gefahr: Deckel nicht entfernen, um Elektroschockgefahr zu vermeiden.
Keine flüssigen Reinigungsmittel oder Reinigungsmittel in Sprayform verwenden. Nur mit einem befeuchteten 
Lappen reinigen.
Dieses Produkt darf nicht in der Nähe von Wasser verwendet werden.
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TRASMETTITORE VIDEO
I S T R U Z I O N I P E R L ’ U S O

1 LED di funzionamento del ripetitore di telecomando
2 Finestra infrarossa
3 LED di indicazione del canale d’emissione
4 Selettore del canale di emissione
5 Manopola On / Off
6 Presa di alimentazione
7 Prese RCA
8 Presa di ripetitore di telecomando

INSTALLAZIONE :
• Connettere l’emettitore (transmitter)  alla sorgente audio/vidéo per mezzo del cavo marcato

OUT rispettando i colori delle prese.
• Connettere il ricevitore (receiver) al vostro televisore per mezzo del cavo marcato IN rispettando 

i colori delle prese.
• Collegare il trasmettitore e il ricevitore all’alimentazione elettrica murale per mezzo dei trasformatori

forniti.
• Collegare il ripetitore di telecomando alla presa dell’emettitore (transmitter) e orientarlo verso 

la finestra infrarossa dell’apparecchio da pilotare.
• Accendere l’emettitore e il ricevitore.
• Regolare il selettore di canali sullo stesso canale :

Canale 1 : La LED lampeggia una volta.
Canale 2 : La LED lampeggia due volte.
Canale 3 : La LED lampeggia tre volte.
Canale 4 : La LED lampeggia quattro volte.

• Valutare la prestazione del Trasmettitore Video T’nB.

IN CASO DI DIFFICOLTÀ :
ASSENZA DI SUONO O D’ IMMAGINE : • Verificare che gli apparecchi siano tutti accesi.

• Verificare i collegamenti e l’alimentazione.
INTERFERENZA NELL ’ IMMAGINE E NEL SUONO : • Verificare che il ricevitore e l’emettitore

siano sullo stesso canale.
• Spostare dolcemente il ricevitore e

l’emettitore fino a trovare una migliore
posizione di ricezione.

• Ridurre la distanza che separa il ricevitore 
e l’emettitore.

• Verificare che non ci sia interferenza radio,
in questo caso cambiare canale.

IL RIPETITORE DI TELECOMANDO NON FUNZIONA : • Verificare il funzionamento del vostro
telecomando.

• Verificare che siate proprio di fronte alla
finestra infrarossa del ricevitore (receiver).

• Verificare che il ripetitore di telecomando 
sia proprio di fronte alla finestra infrarossa
dell’apparecchio da pilotare.
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TECHNICAL CHARACTERISTICS:
Frequency: 2400 MHz - 2483 MHz - Power of transmitter: 10 dBm - Sensitivity of receiver: -88 dBm
Number of channels: 4 (2414, 2432, 2450, 2468 MHz) - Frequency stability: + - 100 KHz 
Video input/output: 1 Vp-p - Audio input/output: 1 Vrms - Power source: 9 V
Consummation: transmitter 90 mA / receiver 200 mA - Antenna: F-type - Dimensions: 92 x 40 x 145 mm
Working temperature: -10°C to +60°C

HANDLING PRECAUTIONS :
Caution : risk of electronic shock Do not open.
Caution : Do not remove the cover for reducing the risk of electric shock. No user-serviceable parts inside refer servicing 
to qualified service personnel.
Warning : To prevent fire or shock hazard, do not expose the unit to rain or moisture.
Safety term and symbols :

Warning : warning statements identify conditions or practices that could result in injury or loss of life.
Caution : Caution statements identify conditions or practices that could result in damage to this product or other
property.
Danger : Do not remove the cover for reducing the risk of electric shock.
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VÍDEO TRANSMISSOR
I N S T R U Ç O E S D E U T I L I Z A Ç A O

1 LED de funcionamento do retransmissor de telecomando
2 Janela de infravermelho 
3 LED indicador do canal emissor
4 Selector do canal emissor
5 Botão On / Off
6 Tomada de alimentação
7 Tomadas RCA
8 Tomada do retransmissor de telecomando

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO:
• Ligue o transmissor (transmitter) à fonte áudio/vídeo utilizando o cabo com a menção OUT respeitando

as cores das tomadas.
• Ligue o receptor (receiver) ao seu televisor utilizando o cabo com a menção IN respeitando as cores 

das tomadas.
• Ligue o transmissor e o receptor à alimentação eléctrica mural utilizando os transformadores fornecidos.
• Ligue o retransmissor de telecomando à tomada do transmissor (transmitter) e oriente-o para 

a janela de infravermelho do aparelho de pilotar.
• Ligue o transmissor e o receptor.
• Regule o selector de canais no mesmo canal:

Canal 1: O LED pisca uma vez.
Canal 2: O LED pisca duas vezes.
Canal 3: O LED pisca três vezes.
Canal 4: O LED pisca quatro vezes.

• Observe o desempenho do Vídeo Transmissor T’nB.

EM CASO DE DIFICULDADE:
INEXISTÊNCIA DE SOM OU IMAGEM : • Verifique se os aparelhos estão todos ligados.

• Verifique as ligações e a alimentação. 
INTERFERÊNCIAS NA IMAGEM E NO SOM : • Verifique se o receptor e o transmissor se

encontram no mesmo canal.
• Desloque cuidadosamente o receptor e o

transmissor até encontrar uma melhor
posição de recepção.

• Reduza a distância que separa o receptor do
transmissor.

• Verifique se há interferências de radio-
frequência; se houver, mude de canal.

O RETRANSMISSOR DE TELECOMANDO NÃO FUNCIONA : • Verifique o funcionamento do seu
telecomando.

• Verifique se se encontra bem em frente da
janela de infravermelho do receptor
(receiver).

• Verifique se o retransmissor de telecomando
se encontra bem em frente da janela de
infravermelho do aparelho de pilotar.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
Frequência: 2400 MHz - 2483 MHz - Potência do transmissor: 10 dBm - Sensibilidade do receptor: -88 dBm
Número de canais: 4 (2414, 2432, 2450, 2468 MHz) - Estabilidade da frequência: +- 100 KHz
Nível de entrada/saída vídeo: 1 Vp-p - Nível de entrada/saída áudio: 1 Vrms - Alimentação: 9 V
Consumo: Transmissor 90 mA / Receptor 200 mA - Antena: tipo F - Dimensão: 92 x 40 x 145 mm
Temperatura de utilização: -10C° a + 60C°

PRECAUÇÕES DE MANUSEAMENTO :
Cuidado: risco de choque eléctrico. Não abra.
Cuidado: Não retire a tampa para reduzir o risco de choque eléctrico. Não existem componentes passíveis da intervenção
do utilizador no interior; a assistência técnica deve ser reservada a pessoal qualificado.
Aviso: A fim de prevenir o risco de incêndio ou choque eléctrico, não exponha a unidade à chuva ou à humidade.
Terminologia e símbolos de segurança:

Aviso: as menções de aviso identificam condições ou práticas que podem resultar em ferimentos ou morte.
Cuidado: este tipo de menção identifica condições ou práticas que podem resultar em prejuízos para o produto ou
restante propriedade.
Perigo: Não retire a tampa para reduzir o risco de choque eléctrico.
Não utilize detergentes líquidos ou em spray. Use um pano húmido para limpar.
Não utilize este produto perto da água.
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VIDEO SENDER
I N S T R U C T I O N S F O R U S E

1 On/off LED for the remote control re-transmitter
2 Infra-red window
3 LED showing the transmission channel
4 Channel transmission selector
5 Power button
6 Power socket
7 RCA sockets
8 Remote control re-transmitter socket

SET-UP GUIDE
• Connect the transmitter to the audio/video source with the help of the cable, which has ‘OUT’ marked

on it, taking care to respect the colours of the jacks.
• Connect the receiver to your television with the help of the cable, which has ‘IN’ marked on it, taking

care to respect the colours of the jacks.
• Connect the transmitter and receiver to the mains supply using the AC/DC transformers supplied.
• Connect the remote control re-transmitter to the transmitter jack and direct it towards the window 

of the infrared appliance, which should be piloted.
• Turn on the transmitter and the receiver.
• Turn the channel selectors to the same channel:

Channel 1: the LED will flash once.
Channel 2: the LED will flash twice.
Channel 3: the LED will flash three times.
Channel 4: the LED will flash four times.

• Appreciate the performance of the T’nB video sender.

IN CASE OF PROBLEMS:
NO IMAGE OR SOUND : • Check that both of the appliances are

plugged into the mains supply.
• Check the connections and power sources.

INTERFERENCE WITH THE IMAGE AND THE SOUND : • Check that the receiver and transmitter are
tuned to the same channel.

• Slowly move the receiver and transmitter 
until you find a better position for reception.

• Reduce the distance between the receiver 
and the transmitter.

• Check that there is no radio interference; 
if this is the case, change channels.

THE REMOTE CONTROL RE -TRANSMITTER DOES NOT WORK : • Check that your remote control is working
properly.

• Check that you are facing the infrared
window of the receiver.

• Check that the remote control re-transmitter
is properly facing the infrared window of the
appliance that you are trying to pilot.
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CARATTERISTICHE TECNICHE :
Frequenza : 2400 MHz - 2483 MHz - Potenza emettitore : 10 dBm - Sensibilità del ricevitore : -88 dBm
Numero di canali : 4 (2414, 2432, 2450, 2468 MHz) - Stabilità di frequenza : +- 100 KHz
Livello di entrata/uscita video : 1 Vp-p - Livello di entrata/uscita audio : 1 Vrms - Alimentazione : 9 V
Consumo : Emttitore 90 mA / Ricevitore 200 mA - Antenna : F-type - Dimensione : 92 x 40 x 145 mm
Temperatura d’utilizzazione : -10C° a + 60C°

PRECAUZIONI NEL MANEGGIARE :
Cautela : Rischio di scossa elettronica. Non aprire.
Cautela : Non rimuovere la copertura per ridurre il rischio di scossa elettrica. Nessuna parte interna maneggiabile
dall’utilizzatore, rivolgersi per l’assistenza a personale di manutenzione qualificato.
Avvertimento : Per evitare rischio di fuoco o di scossa, non esporre l’apparecchio a pioggia o umidità.
Termini e simboli di sicurezza:

Avvertimento : Le istruzioni di Avvertimento identificano condizioni o pratiche che potrebbero tradursi in trauma 
o perdita di vita.
Cautela : Le istruzioni di Cautela identificano condizioni o pratiche che potrebbero tradursi in danno a questo 
prodotto o altra proprietà.
Pericolo : Non rimuovere la copertura per ridurre il rischio di scossa elettrica.
Non usare detergenti liquidi o detergenti aerosol. Usare panno umido per pulire.
Non usare questo prodotto vicino all’acqua.
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VIDEOTRANSMITTER
G E B R A U C H S A N W E I S U N G

1 Betriebs-LED des Fernbedienungs-Relaissenders
2 Infrarot-Fenster
3 LED zur Anzeige des Sendekanals
4 Wählschalter für die Auswahl des Sendekanals
5 Ein-/Ausschalter
6 Netzkabel
7 RCA-Stecker
8 Stecker des Fernbedienungs-Relaissenders

INSTALLATION:
• Schließen Sie den Sender (transmitter) mit dem mit OUT gekennzeichneten Kabel an die 

Audio-/Videoquelle an. Beachten Sie dabei die Farben der Stecker.
• Schließen Sie den Empfänger (receiver) mit dem mit IN gekennzeichneten Kabel an Ihren Fernseher an.

Beachten Sie dabei die Farben der Stecker.
• Schließen Sie den Sender und den Empfänger mit den mitgelieferten Trafos an die Netzstromsteckdose an.
• Schließen Sie den Fernbedienungs-Relaissender an die Buchse des Senders (transmitter) an und richten

Sie ihn auf das Infrarot-Fenster des Geräts, das Sie steuern wollen.
• Schalten Sie den Sender und den Empfänger ein.
• Stellen Sie den Wählschalter der Kanäle auf dem Sender und auf dem Empfänger auf den gleichen Kanal:

Kanal 1: Die LED blinkt ein Mal.
Kanal 2: Die LED blinkt zwei Mal.
Kanal 3: Die LED blinkt drei Mal.
Kanal 4: Die LED blinkt vier Mal.

• Sie werden die Leistung des Videotransmitters T’nB zu schätzen wissen.

ABHILFE BEI PROBLEMEN:
KEIN TON ODER KEIN BILD : • Stellen Sie sicher, dass alle Geräte 

eingeschaltet sind.
• Prüfen Sie die Anschlüsse und die Stromversorgung.

STÖRUNGEN BEI BILD UND TON : • Prüfen Sie, ob der Empfänger und der Sender auf
den gleichen Kanal eingestellt sind.

• Verschieben Sie den Empfänger und den Sender
allmählich, bis Sie eine bessere Empfangsstellung
gefunden haben.

• Verringern Sie die Entfernung zwischen
Empfänger und Sender

• Prüfen Sie, ob keine Funkinterferenzen bestehen.
Ist das der Fall, wechseln Sie den Kanal.

DER FERNBEDIENUNGS-RELAISSENDER FUNKTIONIERT NICHT : • Prüfen Sie, ob Ihre Fernbedienung funktioniert
• Prüfen Sie, ob Sie sich vor dem Infrarot-Fenster

des Empfängers (receiver) befinden.
• Prüfen Sie, ob der Fernbedienungs-Relaissender

wirklich auf das Infrarot-Fenster des zu
steuernden Geräts zeigt.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
Frecuencia: 2400 MHz - 2483 MHz - Potencia emisor: 10 dBm - Sensibilidad del receptor: -88 dBm
Número de canales: 4 (2414, 2432, 2450, 2468 MHz) - Estabilidad de frecuencia: +- 100 KHz
Nivel de entrada/salida vídeo: 1 Vp-p - Nivel de entrada/salida audio: 1 Vrms
Alimentación: 9 V - Consumo: Emisor 90 mA / Receptor 200 mA - Antena: F-type
Dimensión ; 92 x 40 x 145 mm - Temperatura de uso: -10C° a + 60C°

PRECAUCIONES DE MANEJO :
Precaución: Riesgo de descarga eléctrica. No abrir.
Precaución: No retirar la tapa para reducir el riesgo de descarga eléctrica. En el interior no hay piezas que pueda reparar
el usuario. Para reparación, consultar al personal de servicio cualificado.
Aviso: Para evitar el riesgo de incendio o descarga eléctrica, no exponer la unidad a la lluvia o humedad.
Términos y símbolos de seguridad:

Advertencia: las indicaciones de advertencia identifican condiciones o prácticas que pueden producir lesiones 
o la muerte.
Precaución: Las indicaciones de precaución identifican condiciones o prácticas que pueden producir daños
materiales al producto u otros.
Peligro: No retirar la tapa para reducir el riesgo de descarga eléctrica.
No utilizar productos de limpieza líquidos ni en aerosol. Para la limpieza, utilizar un paño húmedo.
No usar este producto en las proximidades de agua.
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VIDEO OVERBRENGER
G E B R U I K S A A N W I J Z I N G

1 WerkingsLED  van de steunzender van de afstandsbediening 
2 Infrarood venstertje  
3 LED om het zendkanaal aan te geven 
4 Zendkanaal kiezer 
5 Voedingsknop 
6 Aansluiting 
7 RCA aansluitingen 
8 Aansluiting voor de steunzender van de afstandsbediening 

AANBRENGEN  :
• De zender (transmitter) aansluiten op de audio/videobron met behulp van de kabel waarop OUT staat

aangegeven en met inachtneming van de kleuren van de verschillende aansluitingen. 
• De ontvanger (receiver) aansluiten op uw televisietoestel met behulp van de kabel waarop IN staat

aangegeven en met inachtneming van de kleuren van de verschillende aansluitingen. 
• De zender en de ontvanger op het stroomnet aansluiten via de muurcontactdozen met behulp van 

de meegeleverde trafo’s. 
• De steunzender van de afstandsbediening aansluiten op de aansluiting van de zender (transmitter) 

en draaien naar het infrarode venstertje van het apparaat dat bestuurd moet worden. 
• De zender en de ontvanger aanzetten. .
• De kanalenkiezer op het hetzelfde kanaal instellen :

Kanaal 1 : De LED knippert één keer .
Kanaal 2 : De LED knippert twee keer.
Kanaal 3 : De LED knippert drie keer.
Kanaal 4 : De LED knippert vier keer.

• Kijk hoe de Video overbrenger T’nB werkt. 

IN GEVAL VAN PROBLEMEN  :
GEEN GELUID OF BEELD : • Controleer of alle apparaten aan staan.

• Controleer de aansluitingen en de voeding. 
INTERFERENTIES IN HET BEELD EN HET GELUID : • Controleer of de ontvanger en de zender op

hetzelfde kanaal zijn afgesteld.
• Voorzichtig de ontvanger en de zender
verplaatsen totdat u een betere ontvangst hebt. 

• Verklein de afstand tussen de ontvanger en
de zender 

• Controleer of er geen radio interferenties
aanwezig zijn, mocht dit het geval zijn, dan
moet u een ander kanaal kiezen.

DE STEUNZENDER VAN DE AFSTANDSBEDIENING DOET HET NIET : • Controleer de werking van uw
afstandsbediening.

• Kijk of wel precies tegenover het infrarode
venstertje van de ontvanger staat (receiver). 

• Kijk of de steunzender van de
afstandsbediening wel tegenover het
infrarode venstertje van het te besturen
apparaat staat. 14



CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
Frequence : 2400 MHz - 2483 MHz - Puissance émetteur : 10 dBm - Sensibilité du récepteur ; -88 dBm
Nombre de canaux : 4 (2414, 2432, 2450, 2468 MHz) - Stabilité de fréquence : +- 100 KHz
Niveau d’entrée/sortie vidéo : 1 Vp-p - Niveau d’entrée/sortie audio : 1 Vrms
Alimentation : 9 V - Consommation : Emetteur 90 mA / Récepteur 200 mA
Antenne : F-type - Dimension ; 92 x 40 x 145 mm
Température d’utilisation : -10C° à + 60C°

CONSIGNES DE MANIEMENT À RESPECTER :
Attention : risque d’électrocution. Ne pas ouvrir.
Attention : pour diminuer le risque d’électrocution, ne pas ouvrir le capot. Ne contient pas d’éléments réparables 
par l’utilisateur ; pour le service après-vente, s’adresser à un personnel d’entretien qualifié.
Avertissement : pour éviter tout risque d’incendie ou d’électrocution, ne pas exposer l’appareil à la pluie ni à l’humidité.
Terminologie et symboles de sécurité :

Avertissement : les consignes signalées par le terme “Avertissement” désignent des conditions ou pratiques
susceptibles de provoquer un accident corporel ou des pertes en vie humaines.
Attention : les consignes signalées par le terme “Attention” désignent des conditions ou pratiques susceptibles
d’entraîner la détérioration de ce produit ou d’autres biens.
Danger : pour diminuer le risque d’électrocution, ne pas ouvrir le capot.
Ne pas employer de nettoyants liquides ni de nettoyants aérosols. Nettoyer à l’aide d’un chiffon humide.
Ne pas utiliser ce produit à proximité d’une source d’eau.
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